Chapter 41

The First Aorist Active Participle

41.1 In chapter 33 we met the First Aorist Indicative, and in chapter 39 the Second Aorist Participle, and
learned how to use and translate an Aorist participle. In chapter 40, when we learned the endings for 70G,

oo, TAV we also learned the endings for the First Aorist participle - replace the 7- by the G- of the

Aorist, and we have the First Aorist participle.

Please review Sections 33.1, 33.2, 39.1, 39.3 and 40.2 before proceeding with this chapter.

The Aorist Stem implies a "simple action", a completed action, or an act that took place at one point in time.

The Aorist participle indicates an action that was completed before that of the main verb.

The child, having broken the window, ran away.
Both actions in the past, but "breaking" occurred before "ran away".

e.g.

The "having-gone-out" cat wants to come in again.

(The cat went out and now she wants to come in again)

Main verb in the present, participle in the past.

Tomorrow, having finished my homework I will play a game. Both actions in the future

(Tomorrow, after 1 finish my homework, I'll play a game)

41.2 The First Aorist set of endings is used primarily for verbs which have identical Present and Aorist

Stems. Because the stems are the same, and the -V, -0VC0, -0V endings are used for the Present
participle, we have to use a different set of endings to make the distinction between Present and Aorist

participles.

When forming a First Aorist participle, a sigma =6- goes on the end of the stem, and the case endings are
added after the sigma.

The endings are those of TOG, TACA, TOV - see chapter 40

Sing. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masculine
STEM-oc0¢
STEM-cavta
STEM-c0vtog
STEM-covTL

STEM-cOvVTEG

STEM-covtog
STEM-Gcovi®v
STEM-caou(Vv)

NOTE : There is NO AUGMENT.
NOTE : The predominant -60.- of the First Aorist. When you see a -60.- think "Single Action" or "AoriSt"

For A0, (Iloose) this becomes

Sing. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masculine
Aoag
AdoavTa
AMoavtog
AdoavTl

AMoavteg
AMoavtog
AvGavtmv
Avocaou(v)

Feminine
STEM-coaca
STEM-cocov
STEM-coong
STEM-coon

STEM-coocat
STEM-coocag
STEM-cooc®Vv
STEM-coocaig

Feminine
AOvoaca
Aboacav
Avobong
Avcbon

Moacat
Avcbhooag
Avcacdv
Avcboaig

Neuter
STEM-cov
STEM-cov
STEM-c0vtog
STEM-GOvTL

STEM-cavta
STEM-cavta
STEM-covtov
STEM-caou(Vv)

Neuter
Adoav
Adoav
AMoavtog
AdoavTl

Aboava
Aboava
AvGavIov
Avocaou(v)

Contract verbs (except for KOAE® and its compounds) lengthen the vowel before the Aorist sigma.
0éh® (I wish) is slightly irregular : OeAncag, -caca, -cov
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Practice - until you can read and translate easily

1. 0 0¢ Twavvng adkovcag &v @ deopOTPiD

2.

0 €pya tob XploTod ...

Kol dKovcavteg ol dyAot MKoAoVONGOV aVT®

el and 1OV TOAE®V.
Kol GmoAvoag Tovg OyAovg AvEPN
elg 10 Opog Kot idiav.
Kol 0 oudcog &v @ vad ouvdel &v avTd
Kol €V T@ KOTOKODVTL aTOV.
Kol vpvhiooavteg £ERABoV
elg 10 'Opog t@v Eloudv.
Oi 6g kpamoavieg 1OV Incodv damyoyov
aOTOV TTPOG . . . TOV ApyLEPEQ.
"Hv Avdpeag 6 adedpoc Zipovoc IMétpov
glc &k TV 800 TAV AKOVCAVTOV
napd Todvvov kai
arxolovOncaviwv avTd.

. 000G O¢ avTh XElpa Avéotnoev vy,

QeOVNAoOGS 08¢ ToLG Aylovg Kol TaG YNPOS
napéotnoey avTnv (doav.

. ovvavtioog ovt®d 6 Kopviiog

TECMOV €Ml TOVG TOOAG TPOGEKVVIGEV.

(Cornelius went to meet him, and fell at his feet and did obeisance to him.)

10. dkovoaca mepl tod Incod,

géAdodoa év 1@ Oylw Omcbev
drteton tod ipatiov avTod.

But John, having heard in prison
(about) the works of Christ . . (Matt. 11:2)
And the crowds, having heard, followed him
(Martt. 14:13)
And having sent the crowds away he went up
onto the mountain by himself. (Matt. 14:23)
The one having sworn on the shrine swears on
it and on the one inhabiting it. (Matt. 23:21)
And having sung a hymn they went out
to the Mount of Olives. (Matt. 26:30)
But they, having grabbed Jesus, led him away
to the High Priest. (Matt. 26:57)
It was Andrew, the brother of Simon Peter,
one of the two who heard (having heard)

on foot from the towns.

from John and having followed
(who followed) him. (John 1:40)
Having given a hand to her, he raised her up
(and) having called the saints and the widows
he presented her (to them) alive (living).
(Acts 9:41)
Having gone to meet him, Cornelius,

having fallen at (his) feet,
prostrated himself (before him).
(Acts 10:25)

Having heard about Jesus, (and)
having come in the crowd from behind (him)
she touches his tunic. (see Mark 5:27)

41.3 Verbs with stems ending in a dental, guttural, or labial - See Section 26.5

Gutturals, formed in the throat are K, Y, %
Labials, formed with the lips, are 7, B, @

Dentals, formed with tongue on the teeth, are T, 0, 0

Gutturals combine with G to give &
Labials combine with G to give
Dentals drop out when © is added.

Also see Section 26.5 for verbs with Present Stems endings in -{® or -GG®

Practice - until you can read and translate easily

1. 6 8¢ Todvvng. .. mépyag o TV pobnTdv

avTod gimev avTd, XV €1 O EPYOUEVOC

N €tepov TPOGIOKMUEV ;

2. duPréyag 8¢ O Incodg eimev ovToic,

3.

[Mopd dvBpodmOlg T0DTO AOVVATOHV ECTLY,
nopd 0¢ Bed mavta dvvartd.

pnopoi kol toeroi, tig yap peiov €otv,

But John . . . having sent by his disciples

said to him, "Are you the "coming one",
(He who is to come)

or should we wait for another? (Matt. 11:3)
Having looked straight (at them), Jesus said to
them "With men this is impossible,

but with God all things (are) possible."
(Matt. 19:26)

Stupid and blind (guys)! For what is greater,

0 YpLCOG | O vaOg O Aylloag TOV YPLGOV ; the gold, or the shrine that sanctified the gold?

4. Kol VTOoTPEYOCHL Amd Tod pvnueiov

amyyetiav tadto mhvto
101g €voeko Kol TOowV TolG AOUTOis.

(Matt. 23:17)
And having returned from the tomb
they (gals) reported all these things
to the eleven and to all the rest. (Luke 24:9)
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5. Kol €yEveto €v T OMAEV adTOVg And (it happened that) while they were talking

Kol ou{ntelv kol avtog Incodg €yyicag and discussing, Jesus himself, having drawn
GUVETOPEVETO OAVTOTG. near, was walking along with them.
(see Section 18.6 for this use of the Infinitive) (Luke 24:15)
6. T 1€ NUéEpy TV cafPfatov EENAbouev EE®  On the day of the Sabbath we went outside
TG TOANG . . . kol kaBicavteg the gate . . and having sat (down)
eradodpev taig ovvelBovcaig yovaidiv. we were talking with the women who

had come together there. (Acts 16:13)
(T@V oaffatwy - use of the plural is due to Aramaic influence.
10ic ovveABovooug yovauliv = "to the having-come-together women"

7. Kol Moo avtov TH 0e&1dg xepog And having grasped him by (his) right hand
fHyepev avtov. he raised him. (Acts 3:7)
8. ﬁv 0¢ Mopuap 1 dretyaoa It was Mary who had (the one having)
TOV KOPOV pOp® anointed the Lord with ointment
Kol €KpAEaoa Tovg moOdag avTod and wiped his feet dry
T0ig Opi&iv avtis. with her hair. (John 11:2)
9. KatePfnv amd 10D 0VPAVOD oVY Tva TOD I came down from heaven not (in order) to do
10 0o 10 guov aAAd O B€Anua tod my (own) will but the will of the one having
TEUYAVTOG LLE. sent me (who sent me). (see John 6:38)
10. dvoitag o6& Ilétpog 10 oTOUQ gimey . . .. But Peter, having opened his mouth, said . . .
(Acts 10:34)

41.4 Liquid Verbs, including aip® and the -Paive family - see Sections 27.1 and 33.3
Verbs with stems ending in A, [, V, p drop the Aorist sigma and often change the stem slightly.
Familiarize yourself with the following table, and practice translating these participles.

English Present Indicative Present Participle Aorist Participle
I announce ayyEAA® -ayYEAM@V -ayyeilog

I pick up aipw aipov Gpog

I move -Baivew -Baivev -Béig

I judge Kpive Kpivav Kpivag

I remain HEVD pHévav petvog

I sow onelpw onelpoV oneipag

(I send) -0TéM® -oTéMOV -oteilag

Practice - until you can read and translate easily

1. koi €uPac eig mhoiov diemépacev And having got into a boat he crossed over (the lake)
Kol ﬁ?uesv elg Vv dlav mOAw. and went into his own city. (Matt. 9:1)
2. kol xorofag amod tod mAoiov O I1€Tpoc And having got down from the boat, Peter
neplendnoey émi ta VooTo Kol walked on the waters and
M\0ev mpog OV Incodv. went towards Jesus. (Matt. 14:29)
3. kol petaPac éxeifev O Incodc NAPev  And having moved from there, Jesus went
napd Vv BdAaccav thg [oihaiog, across the Sea of Galilee, (Matt. 15:29)

4. kol avoPog €ig 10 8pog kbOnton €xel.  And having gone up onto the mountain, he sits there.
(see Matt. 15:29)

5. avtog yop 6 Hpmddng damocteilag For Herod himself, having sent (guys),
gkpatnoev tov Todvvny kol seized John and
gonoev avTOV &V QLAOKT). bound him in prison. (Mark. 6:17)
6. Koi €06V¢ dmooteilog O Paciieng And immediately the king, having sent
OTEKOVAATOPO EMETAEEV QPEPELV an executioner, ordered (him) to bring
MV KePaAnv tod Twdvvov. the head of John. (see Mark 6:27)

(Immediately, the king sent an executioner and ordered him to bring the head of John.)
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7. Koi 100V &y®d €vamov LUDV And behold, having interrogated (him) before you

avaxpivag ovbev sf)pov &v I found no(thing) cause of guilt
1@ AvOpOT® TOVT® oiTlov. in this man. (Luke 23:14)
8. &&nyayev d& avTOVG . . . Kol EMAPOG He led them out . . . and having lifted up
T0G YEIpag avtod €OAOYNGEV AOTOVG. his hands he blessed them (Luke 24:50)

9. Hnpddng 8¢ éminmoog avtdov Koi But Herod, having sought him and
un e0paV Avakpivag Tovg GUAAKOG  not having found (him), having interrogated the guards
gxélevoev (’xn(xxeﬁvou. commanded (them) to be led away (to death).
( dmoyOijvour is the Aorist Infinitive Passive of amayw - 1 lead away) (Acts 12:19)
10. ol otpamnyol ... E&PRakov &ig LAOKNV, The magistrates . . . threw (them) into prison,
nopayyeihovteg @ deouOEOAUKL having commanded the prison-keeper
ACQOADG TNPEV aOTOVG. to keep them securely. (Acts 16:23)

NOTE : Section 41.5 may be postponed until later in the course.

41.5 iotnm and its compounds, and some other -y verbs

ot has two stems and two sets of meanings (transitive or intransitive) in some tenses :
i.  Transitive - I cause to stand, Stem 1GT- Aorist Participle GTHO0G, GTNOOGA, GTHOAV
1i. Intransitive - I stand, Stem oOTO- Aorist Participle 6TdG, otdc0, GTAV

amwoLiop (I destroy) has an Aorist Participle of GTOA£00G, -000, -0V
aepipryvop (I tear clothes off) has an Aorist Participle of mepipn&oc, -aca, -ov

Practice - until you can read and translate easily

1. kol 0 amoAéoag TV yuynv avtod And the one having lost his life
gvekev €UOD €UPNOEL OOTNHV. on account of me will find it. (Matt. 10.39)
(He who loses his life on account of me, will find it)
2. avactdoa 6¢ Mapiap And in those days (at that time), Mary,
&v Taig MuéEpg TadToug having got up, . . .
... elofiMev €ig OV oikov Zoyapiov. .. entered the house of Zachariah. (Luke 1:39-40)
3. dvaotdvteg 0& ol vedTEPOL GLUVESTEIAOV And having got up, the younger men wrapped him up
o0TOV Kol é&SVéYKOW‘CSQ Zéea\pow. and having carried (him) out, buried (him). (Acts 5:6)
4. kol ol otpatnyol mePPNEAVTEC OVTMV  And the magistrates, having ripped the clothes off them
0 ipbtioe €kéhevov paPoiletv. ordered (were ordering) a beating (to beat) with rods.
(Acts 16:22)
5. dyovowv 0¢ ol ypoppatelg Koi The scribes and Pharisees lead (bring)
ol ®apicaiot yvvaika . .. a woman . ..
KOl GTHOOVTEG OVTV &V HECH and having stood her in the middle
Aéyovow avTd, AOACKOAE ... say to him, "Teacher..."  (John 8:3-4)
6. kKol 010G 0 Incodg €pdvnoev oTovG And Jesus, having stood up, called them and said
kol etnev, Ti Oélete Tomow VUV ; "What do you want (that) I should do for you?
(In this sentence, TOINOW is an Aorist Subjunctive) (Matt. 20:32)
7. Koi 100V yuvn ... otdod OTIo® And behold, a woman . . . having stood behind (him)
nopd Tovg TAdg avTod KAaiovoa, weeping beside his feet,
101¢ dakpvowy fp&ato Ppéxev began to wash his feet with (her) tears.
T0VG MOS0S avTOD. (Luke 7:37-38)
8. Kol OTNOOVTIEC OVTOVG &V TA HECH And having placed (stood) them in the middle
gmuvBavovto, Ev moiq dvvduer §| év they were enquiring, "By (in) what power, or
nol® OVOHOTL €momcate TOVTO VUELS ; in what name did you do this? (Acts 4:7)
9. Kol Gvaotig nroAlovncev avTd. And having got up, he followed him. (Matt. 9:9)

10. dvaotag o0& TIétpog cuvijhBev o0TOIG.  Peter, having got up, went with them. (Acts 9:39)
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41.6 Sentences for reading and translation

1. kai év toig Muépoic tavtolc avactag IEtpoc &v péoe tdV ASelodv einev,

. Avdpeg, adeloot, . . . (see Acts 1:15)
2. 0 8¢ Inoodg kbte KOyog T® SOKTOA® KATEYPOPEV €1 TNV YRV. (John 8:6)
3. kol maAwv K(xwm)\pag Eypugpev 81g mv Yiv. (John 8:8)
4. é&voxdyog 88 O Incodg eimev avtf], THvor, mod eicv oi katryopoi cov ;
(John 8:10)

5. xoi avtol mpooKLVHGOVTEG aVTOV VIEcTpeyav €ig Tepovcolnv petd yopdc.
(Luke 24:52)

6. Eyd i 6 @ptog 0 (®V 6 €k 10D 0Vpavod katafdc. (John 6:51)

7. wxatoPig 8¢ ITétpoc mpdc tovg Gvdpog eimev, 1800 &yd el Ov {nreite.
(Acts 10:21)

8. Tf 0¢ émavprov dvaotag EENABEV oLV avTOlG. (Acts 10:23)

9. xai suBM,\pag 1® Incod nspmatown Aéyel, "10e O auvog tod Beod. (John 1:36)

10. éyévetro &v toic Muépoug Ekeivoug dacbeviocacav oavtny amobavelv.  (Acts 9:37)
(see Chapter 19 for uses of the Infinitive)

41.7 Writing Practice : Write the Greek while saying aloud (Matt. 5:7-10)

pokdplor ot EAENUOVEG, Happy are the ones showing mercy

OtL avtoi éhendnoovrat. for they shall be shown mercy.
poképrot ot kaBapoi T Kopdig, Happy are the clean in heart

OtL avtoi TOv OOV dyovtal. for they shall see God.
poképlotr oi gipnvomolot, Happy are the ones making peace

OtL avtoi viol Beod KAnOfcovTaL. for they shall be called sons of God.
poképlor o dedWyUEVOL Happy are the ones "having been persecuted"

gvekev dKa0GVUVIG, who have been persecuted on account of righteousness

41.8 New Testament Passage for reading and translation : Acts 18:18-23
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the translation helps to translate it.

AmoTaEANEVOG having taken leave, having said goodbye

( Aorist Middle Participle of dmwotaooouol - I take leave, I say goodbye)
g&émer (he) sailed away ( Imperfect of ékmAéw - I sail away)
n Zupia Syria
KEPAUEVOG having been shorn / having shaved himself (his head)

( Aorist Passive/Middle Participle of ke€ipew - I shear)
Keyypeai Cenchraea (a port near Corinth)
ﬁ Sf)xﬁ VOw, prayer
deré€arto he debated ( Aorist Middle of d104€youai - 1discuss, debate)
EPOTOVTIOV 0& OVTOV while/when they were asking ("at the time" of them asking)
nmielova  ypdvov more time ( TAelova, is the Accusative of TAELWV - more)
petvor to remain, to stay ( Aorist Infinitive of uEv@ - I remain, I stay)
0VK EMEVEVCEV (he) did not agree  ( Aorist of €émvebw - Iagree, I nod in assent)
AVOCKAUY® I will return ( Future of Gvookoutw - I return)
avnyom (he) set sail ( Aorist of Deponent avayouol - 1 set off)
arno 1 Eeécov from Ephesus
elg Kawobhpeiav to Caesarea
AGTOCAIEVOC having greeted ( Aorist Participle of aomaouar - I greet)
elg Avtioyswov to Antioch
XPOVOV TVQ some time
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JEPYOUEVOC going through ( Present Participle of 01€pyouor - I come/go through)

KaBeERNg in order, one after the other
v Fohatikny ydpav  the region of Galatia
dpoyiav Phrygia

gmotpilov strengthening

41.9 Vocabulary to learn

arelpw I anoint
AVOKOTTO I straighten up, look up  ( Gva - up + KOTT®W - I bend)
aviotnu I get up, rise up (&va -up + iotqui - I stand)
dmepPam I cross (to the other side) (J1d + 70 TEPAV - the other side)
EUPAET® I look straight at, look hard at (éu-in + Plérew - Ilook)
Oantm I bury
KaToypaom I trace, write down, draw
KOTOVTAM I arrive at
KOTOKOTT® I bend down, stoop down ( KaTC - down + KOTTW - Ibend)
KEAED® I order, command
KOTTT® I bend, stoop
6u17ué03 I talk with (someone) ( hence homily)
(’)LWI')OJ I swear (an oath - not a cuss word)
( Aorist Indicative dUooa, Aorist Stem OUO- )
ToPicTNLL I stand beside, I present  ( from Tapa, - beside + iotnui - 1 stand)
malw I grasp, grab
TPOGUEVE® I remain with, I stayon  ( from mpog + weve - Iremain, I stay)
papoilm I beat (with a rod) (from § pofoog - rod, stick, scepter)
GLVOVTO® I go to meet with
ocv(V){nTté® I discuss ( OUV - with + (NTéw - I seek)
GLVTOPELOLLOL I walk with ( OUV - with + mopevoual - I come/go, travel)
oV (V)oTEAA® I wrap up, wrap in a shroud, shorten
VUVE®D I sing praise, sing a hymn ( hence hymn)
0 dakTLAOG, -0V finger ( hence pterodactyl - 1 TTEPVE = wing)
0 OeoHOPVANE, -0KIG prison-keeper, prison guard, jailer (from 0 €GOS - prison )
n é\aia, -0g olive tree, olive
0 &Aouov, -ov olive oil
0 éludv, -dvog olive orchard
0 KaTNYOPOS, -0V accuser
0 TEPOG, -0TOG end, boundary, conclusion
n papoog, -ov rod, stick, scepter
0 G?ISKOU?L(’XTCOp, -TOPOGg scout, courier, executioner, speculator
0 otpotnyos, -od magistrate, captain of the temple guard
0 @OAE, -akog guard, sentry (from QvAGOG® - Ikeep, keep watch)
VEDTEPOG, -0, -OV younger ( Comparative of VEOS, -0, -0V - young)
ACPOADG securely, certainly (from G- + o@OIA® -1 trip up)
nelh on foot ( hence pedal, pedestrian)
TEPAV beyond, across, on the other side  ( takes Genitive)
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